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Program wykonawczy
do Memorandum o porozumieniu w sprawie wspó∏-
pracy kulturalnej i naukowej mi´dzy Rzàdem Rzeczy-
pospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Chile na lata

2003—2007

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki
Chile, zwane dalej „Stronami”,

dzia∏ajàc zgodnie z artyku∏em 10 Memorandum
o porozumieniu w sprawie wspó∏pracy kulturalnej
i naukowej mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Chile, podpisanego w Warszawie
dnia 5 lipca 1995 r.,

kierujàc si´ wspólnym pragnieniem rozwijania
i pog∏´biania wi´zi, wspó∏pracy i zbli˝enia obu naro-
dów,

Êwiadome zwiàzków kulturowych i historycznych
istniejàcych mi´dzy obu paƒstwami oraz zbie˝noÊci
zainteresowaƒ,

postanowi∏y:

I .  Kultura

Wst´p

Przyczyniaç si´, w miar´ swoich mo˝liwoÊci bu-
d˝etowych i kompetencji, do upowszechniania sztuk
plastycznych i scenicznych, kinematografii, sztuk au-
diowizualnych, muzyki, literatury oraz rzemios∏a arty-
stycznego, sztuki i r´kodzie∏a ludowego, a tak˝e do
ochrony dziedzictwa kulturowego: materialnego i nie-
materialnego.

Wspó∏pracowaç w zakresie promocji wytwarzania
dóbr kultury, ze wzgl´du na gospodarcze i spo∏eczno-
-kulturalne znaczenie, jakie wytwarzanie dóbr kultury
odgrywa w procesie sta∏ego rozwoju obu narodów.

Przeanalizowaç metody o˝ywienia wymiany do-
Êwiadczeƒ, udzielania wsparcia technicznego, jak rów-
nie˝ opracowywania danych statystycznych w dziedzi-
nie literatury, kinematografii i muzyki.

A. Sztuki plastyczne

Artyku∏ 1

Ka˝da ze Stron b´dzie popiera∏a zorganizowanie,
raz na dwa lata na terytorium drugiej Strony, znaczà-
cej wystawy z dziedziny sztuk plastycznych.

Programa Ejecutivo
al Memorandum de Entendimiento sobre Coopera-
ción Cultural y Cientifica entre el Gobierno de la
República de Polonia y el Gobierno de la República de 

Chile para el periodo 2003—2007

El Gobierno de la República de Polonia y el
Gobierno de la República de Chile, denominados en
adelante „las Partes”,

En el marco de lo establecido en el Artículo 10 del
Memorándum de Entendimiento sobre Cooperación
Cultural y Científica entre el Gobierno de la República
de Polonia y el Gobierno de la República de Chile,
suscrito el 5 de julio de 1995 en Varsovia,

Inspiradas en el deseo común de promover y
profundizar el conocimiento, la cooperación y la
integración de sus pueblos,

Conscientes de las afinidades que unen a sus
respectivos Estados en razón de su cultura, historia e
intereses comunes,

Convienen:

I .  Cultura

Introducción

Desarrollar un programa de divulgación mutua de
sus respectivas artes plásticas, escénicas,
cinematográficas y audiovisuales, musicales,
literarias y artesanías así como de protección de sus
patrimonios culturales tangibles e intangibles, de
común acuerdo y dentro de los límites de sus
competencias y posibilidades presupuestarias.

Cooperar en la promoción de sus Industrias
Culturales, en cuanto son actividades de profunda
incidencia económica y sociocultural en el desarrollo
sostenible de ambas naciones.

Estudiar formas de impulsar el intercambio de
experiencias, asistencia técnica, así como también de
indicadores en las disciplinas del libro, el cine y la
música.

A. Artes visuales

Artículo 1

Cada Parte propiciará la organización de una
muestra bianual de lo más representativo de sus artes
visuales en el territorio de la otra Parte.

802

PROGRAM WYKONAWCZY
do Memorandum o porozumieniu w sprawie wspó∏pracy kulturalnej i naukowej

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Chile na lata 2003—2007,

podpisany w Santiago dnia 22 sierpnia 2003 r.



Monitor Polski Nr 51 — 2601 — Poz. 802

Ka˝da ze Stron zapewni ekspozycji z kraju partne-
ra, na zasadzie wzajemnoÊci, w∏aÊciwà sal´ lub prze-
strzeƒ wystawienniczà w swoim kraju.

Strona chilijska zorganizuje w Warszawie i w in-
nych miastach Rzeczypospolitej Polskiej zbiorowà wy-
staw´ wspó∏czesnej plastyki chilijskiej.

Artyku∏ 2

Strony b´dà popiera∏y rozwój kontaktów i wspó∏-
pracy mi´dzy instytucjami o zasi´gu krajowym i regio-
nalnym reprezentujàcymi artystów plastyków z obu
krajów, przez wspieranie realizacji wspólnych przedsi´-
wzi´ç: warsztatów, wystaw i innych rodzajów spotkaƒ.

Artyku∏ 3

Strony b´dà wspiera∏y wymian´ specjalistów
w dziedzinie sztuk plastycznych i nauczycieli akade-
mickich mi´dzy uczelniami oraz instytucjami publicz-
nymi i prywatnymi obu krajów, realizowanà w formie
pobytów majàcych na celu wyg∏oszenie wyk∏adu
i prowadzenie warsztatów.

Artyku∏ 4

Strony b´dà wspiera∏y sta∏à wymian´ i wspó∏pra-
c´ mi´dzy muzeami obu krajów oraz rozwija∏y wspó∏-
prac´ mi´dzy instytucjami publicznymi i prywatny-
mi, sprawujàcymi opiek´ nad kulturalnym dziedzic-
twem.

Artyku∏ 5

Strony b´dà wspiera∏y wspólnà prezentacj´ w obu
krajach oraz w paƒstwach trzecich wystaw fotograficz-
nych polskich i chilijskich artystów, a tak˝e b´dà u∏a-
twia∏y kontakty mi´dzy Êrodowiskami fotografów obu
krajów.

Artyku∏ 6

Strona chilijska zorganizuje w Rzeczypospolitej
Polskiej interdyscyplinarnà i interaktywnà wystaw´
„Chile, Cia∏o i Dusza”, prezentujàcà twórczoÊç arty-
stycznà i osiàgni´cia naukowe swojego kraju.

Artyku∏ 7

Strony b´dà popiera∏y udzia∏ swoich twórców
w Biennale, Triennale i Quadriennale sztuk plastycz-
nych, wzornictwa i architektury, organizowanych na
terytorium drugiej Strony.

B. Muzyka

Artyku∏ 8

Strony b´dà popiera∏y wyst´py w obu krajach or-
kiestr, zespo∏ów i solistów wykonujàcych muzyk´ kla-
sycznà i ludowà przez organizowanie koncertów, wy-
mian´ artystów i dyrygentów.

Cada una de las Partes gestionará en su país, en
condiciones de reciprocidad, una sala o un espacio de
exposición adecuado para las exposiciones prove-
nientes del país de la otra Parte.

La Parte chilena organizará en Varsovia y en otras
ciudades de República de Polonia una exhibición
representativa de su plástica contemporánea.

Artículo 2

Las Partes favorecerán los contactos y la coopera-
ción entre las instituciones nacionales y regionales re-
presentativas de los artistas plásticos de ambos países,
apoyando la realización de trabajos conjuntos, tales co-
mo talleres, exposiciones y otros tipos de encuentros.

Artículo 3

Las Partes promoverán el intercambio de espe-
cialistas en artes plásticas y académicos de estas
disciplinas entre las universidades y las instituciones
públicas y privadas de ambos países, posibilitando la
estancia de estos en el país de la otra Parte para dictar
cátedras y realizar talleres.

Artículo 4

Ambas Partes apoyarán el intercambio y la
cooperación permanente entre los museos de ambos
países, y desarrollarán vínculos de cooperación entre
los organismos públicos y privados depositarios de
sus respectivos patrimonios artísticos y culturales.

Artículo 5

Ambas Partes fomentarán los contactos entre los
círculos fotográficos de ambos países, así como la
presentación conjunta de muestras fotográficas de
artistas chilenos y polacos, en ambos países o países
terceros.

Artículo 6

La Parte chilena organizará en República de
Polonia una muestra interdisciplinaria e interactiva
denominada „Chile Piel y Alma”, que muestra la
creación artistica y científica de su país.

Artículo 7

Las Partes apoyarán la participación de sus
artistas en las Bienales, Trienales y Cuatrienales de
arte, diseño y arquitectura que se realicen en el
territorio de la otra Parte.

B. Artes musicales

Artículo 8

Las Partes favorecerán la presentación en ambos
países de orquestas, grupos y solistas de música clásica
y popular, apoyando, para tal efecto, la organización de
conciertos y el intercambio de artistas y directores de
orquestas.
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Strony b´dà równie˝ wspiera∏y prezentacje dzie∏
wspó∏czesnych kompozytorów drugiej Strony poprzez
wymian´ partytur.

W okresie obowiàzywania niniejszego programu
Strona chilijska zaprezentuje w Warszawie:

a) wyst´py grupy wykonujàcej muzyk´ klasycznà lub
ludowà oraz koncert muzyki rozrywkowej lub soli-
sty,

b) chilijski utwór symfoniczny.

Artyku∏ 9

Strony b´dà przyczynia∏y si´ do rozwoju symfo-
nicznej muzyki dzieci´cej i m∏odzie˝owej w obu kra-
jach, popierajàc wymian´ mi´dzy zespo∏ami i wspie-
rajàc udzia∏ m∏odych utalentowanych muzyków
w presti˝owych mi´dzynarodowych konkursach oraz
liczàcych si´ festiwalach organizowanych na teryto-
rium drugiej Strony.

Artyku∏ 10

Strony b´dà popiera∏y organizacj´ warsztatów
muzycznych: gry na instrumentach, kompozycji, lut-
nictwa i interpretacji.

Artyku∏ 11

Strony b´dà nadal wspiera∏y wymian´ i wspó∏pra-
c´ mi´dzy uczelniami oraz instytucjami publicznymi
i prywatnymi obu krajów zajmujàcymi si´ nauczaniem
muzyki i kultywujàcymi tradycje muzyczne.

Artyku∏ 12

Strony b´dà zach´ca∏y kompetentne instytucje
w swoich krajach do wzajemnego przyznawania sty-
pendiów studentom i doktorantom oraz stypendiów
majàcych na celu doskonalenie zawodowe wybijajà-
cych si´ muzyków.

Artyku∏ 13

Strona polska rozwa˝y mo˝liwoÊç zorganizowania
wyst´pów polskich zespo∏ów kameralnych lub soli-
stów w poszczególnych regionach Republiki Chile.
Strona chilijska zapewni sale lub odpowiednie po-
mieszczenia na te wyst´py.

Artyku∏ 14

Strona chilijska zach´ca Stron´ polskà do wspiera-
nia uczestnictwa polskich artystów w nast´pujàcych
wydarzeniach muzycznych i zobowiàzuje si´ przes∏aç
z odpowiednim wyprzedzeniem regulaminy tych festi-
wali:

a) Mi´dzynarodowym Festiwalu Piosenki w Viña del
Mar,

b) Festiwalu Muzyki Wspó∏czesnej w Papieskim Uni-
wersytecie Katolickim Chile,

Las Partes apoyarán también la interpretación de
las obras de los compositores contemporáneos de la
otra Parte mediante el intercambio de partituras.

Durante la vigencia del presente Programa la
Parte chilena presentará en Varsovia:

a) La actuación de un grupo de música clásica o
folclórica y de un grupo de música popular o de
un solista,

b) Una obra tradicional sinfónica chilena.

Artículo 9

Las Partes promoverán el desarrollo de la música
sinfónica infantil y juvenil en ambos países, apoyando
el intercambio entre conjuntos y propiciando la
participación de talentos musicales jóvenes en
concursos internacionales de prestigio y en festivales
destacados, que se realicen en el territorio de la otra
Parte.

Artículo 10

Las Partes apoyarán la realización de talleres
de instrumentos, composición, luthería e intepreta-
ción.

Artículo 11

Las Partes fomentarán el intercambio y la
colaboración entre las universidades e instituciones
públicas y privadas de ambos países que se dediquen
a la enseñanza de la música y la conservación del
patrimonio musical.

Artículo 12

Las Partes propiciarán entre los organismos
competentes de sus respectivos países, el otorgamiento
recíproco de becas de pregrado, postgrado y de perfec-
cionamiento que beneficien a sus músicos destacados.

Artículo 13

La Parte polaca estudiará la posibilidad de que
grupos de cámara o solistas musicales polacos
realicen giras por las diferentes regiones de República
de Chile. La Parte chilena gestionará las salas o
espacios necesarios para tal fin.

Artículo 14

La Parte chilena invita a la Parte polaca a promover
la participación de artistas polacos en los siguientes
encuentros musicales, para lo cual se compromete a
enviar en una fecha oportuna sus respectivos regla-
mentos:

a) Festival Internacional de la Canción de Viña del
Mar,

b) Festival de Música Contemporánea de la Pontificia
Universidad Católica de Chile,
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c) Mi´dzynarodowym Konkursie Interpretacji Mu-
zycznej im. Dr Luisa Sigalla w Viña del Mar,

d) Tygodniach Muzycznych w Frutillar.

Strona polska zach´ca Stron´ chilijskà do popie-
rania udzia∏u artystów chilijskich w nast´pujàcych
wydarzeniach muzycznych i zobowiàzuje si´ przes∏aç
z odpowiednim wyprzedzeniem regulaminy tych fe-
stiwali:

a) Mi´dzynarodowym Festiwalu Wratislavia Cantans,

b) Mi´dzynarodowym Festiwalu Muzyki Wspó∏cze-
snej „Warszawska Jesieƒ”.

Artyku∏ 15

Strony wymienià na zasadach wzajemnoÊci zespo-
∏y folklorystyczne na mi´dzynarodowych festiwalach
folkloru organizowanych w obu krajach.

C. Sztuki sceniczne

Artyku∏ 16

Strony b´dà wspiera∏y publiczne i prywatne inicja-
tywy majàce na celu poszerzenie wzajemnych prezen-
tacji dzie∏, grup i zespo∏ów teatralnych i b´dà dà˝y∏y
do obj´cia tà dzia∏alnoÊcià równie˝ miast prowincjo-
nalnych na terytorium obu Stron.

Artyku∏ 17

Strony postanawiajà wymieniaç informacje o w∏a-
snej infrastrukturze kulturalnej, w celu u∏atwienia dru-
giej Stronie planowania popularyzacji swoich osià-
gni´ç artystycznych.

Artyku∏ 18

Strony b´dà wspiera∏y udzia∏ swoich artystów
w festiwalach teatralnych organizowanych na teryto-
rium drugiej Strony i w miar´ mo˝liwoÊci b´dà popie-
ra∏y wyst´py artystów w ró˝nych miastach Strony
przyjmujàcej, po ustaleniu warunków bezpoÊrednio
z organizatorami.

Strona chilijska wyra˝a gotowoÊç przyj´cia co
najmniej jednego polskiego zespo∏u teatralnego,
zw∏aszcza ze szko∏y Jerzego Grotowskiego lub Tade-
usza Kantora, i oferuje wszelkà wspó∏prac´ w celu
rozwiàzania szczegó∏owych kwestii z tym zwiàza-
nych.

Artyku∏ 19

Strona chilijska za poÊrednictwem Narodowej Ra-
dy Kultury i Sztuki (Consejo Nacional de la Cultura
y de las Artes) b´dzie wspiera∏a rozwój i wymian´ do-
Êwiadczeƒ z zakresu sztuk scenicznych w celu zacie-
Ênienia wi´zów i stworzenia p∏aszczyzny kontaktów

c) Concurso Internacional de Ejecución Musical Dr.
Luis Sigall de Viña del Mar,

d) Semanas Musicales de Frutillar.

La Parte polaca invita a la Parte chilena a promover
la participación de artistas chilenos en los siguientes
encuentros musicales, para lo cual se compromete a
enviar en una fecha oportuna sus respectivos regla-
mentos:

a) Festival Internacional Wratislavia Cantans,

b) Festival Internacional de Música Contemporánea
„El Otoño de Varsovia” (Mi´dzynarodowy Festiwal
Muzyki Wspó∏czesnej „Warszawska Jesieƒ”).

Artículo 15

Las Partes intercambiarán, según el principio de
reciprocidad los conjuntos de música folclórica para
que participen en los festivales internacionales de
música folclórica organizados en ambos países.

C. Artes escénicas

Artículo 16

Las Partes promoverán las iniciativas públicas y
privadas que busquen ampliar la presentación recíproca
de obras, grupos y compañías de teatro, procurando
que dichas actividades incluyan las ciudades del
territorio de ambas Partes.

Artículo 17

Las Partes acuerdan intercambiar información
sobre la infraestructura cultural existente en cada una
ellas, con el objeto de facilitar a la otra Parte la planifi-
cación de sus actividades de divulgación artística.

Artículo 18

Las Partes apoyarán la participación de sus artistas
en los festivales de teatro organizados en el territorio de
la otra Parte y, en la medida de sus posibilidades, la
presentación de los mismos en diferentes ciudades de
la Parte receptora. Las condiciones de esta participación
serán acordadas directamente entre los interesados.

La Parte chilena manifiesta a la Parte polaca su
disposición a recibir por lo menos a un grupo de
teatro polaco, y que vería con especial beneplácito la
participación en Chile de un grupo de la escuela de
Jerzy Grotowski o Tadeusz Kantor, para lo cual ofrece
toda su colaboración para arreglar los detalles
correspondientes.

Artículo 19

La Parte chilena por intermedio del Consejo
Nacional de la Cultura y de las Artes propiciará, en el
campo de las artes escénicas, el desarrollo e
intercambio de actividades que promuevan el
fortalecimiento de rasgos comunes y abran espacios
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mi´dzy dzieçmi i m∏odzie˝à z Rzeczypospolitej Polskiej
i z Republiki Chile.

Artyku∏ 20

Strona polska b´dzie popiera∏a udzia∏ artystów
z Republiki Chile w nast´pujàcych festiwalach w Rze-
czypospolitej Polskiej:

a) Mi´dzynarodowym Festiwalu Teatralnym Kon-
frontacje Teatralne w Lublinie,

b) Mi´dzynarodowym Festiwalu Teatralnym Malta
w Poznaniu.

Artyku∏ 21

Strony zobowiàzujà si´ wspieraç wymian´ nauczy-
cieli, choreografów i produkcji artystycznych mi´dzy
instytucjami publicznymi i prywatnymi ka˝dej Strony
w zakresie taƒca klasycznego, wspó∏czesnego i ludo-
wego.

Strony b´dà równie˝ popiera∏y organizacj´, na
przemian w Rzeczypospolitej Polskiej i w Republice
Chile, wspólnych warsztatów z zakresu choreografii.

Artyku∏ 22

Strony b´dà prezentowa∏y na przemian na teryto-
rium obu Paƒstw swoje zespo∏y taƒca wspó∏czesnego.
W zwiàzku z tym zobowiàzujà si´ zapewniç odpowied-
nie sale lub przestrzenie.

D. Sztuki audiowizualne

Artyku∏ 23

Strony b´dà popiera∏y udzia∏ swoich artystów
w mi´dzynarodowych festiwalach filmowych organi-
zowanych na terytorium drugiej Strony, zgodnie z re-
gulaminami tych festiwali:

w Rzeczypospolitej  Polskiej  w:

a) Krakowskim Festiwalu Filmowym,

b) Mi´dzynarodowym Festiwalu Sztuki Autorów
Zdj´ç Filmowych CAMERIMAGE,

c) Mi´dzynarodowym Warszawskim Festiwalu Fil-
mowym,

d) Festiwalu Filmów Ameryki ¸aciƒskiej w Warszawie;

w Republice Chile w:

a) Mi´dzynarodowym Festiwalu Filmów w Viña
del Mar,

b) Mi´dzynarodowym Festiwalu Filmów w Valdivia,

c) Mi´dzynarodowym Chilijskim Festiwalu Filmów
Krótkometra˝owych.

de enlace entre niños y jóvenes de República de
Polonia y de República de Chile.

Artículo 20

La Parte polaca promoverá la participación de los
artistas chilenos en los siguientes festivales en la
República de Polonia:

a) Festival Internacional de Teatro „Confrontaciones
Teatrales” (Konfrontacje Teatralne) en Lublin,

b) Festival Internacional de Teatro „Malta” en
Poznaƒ.

Artículo 21

Las Partes fomentarán y apoyarán el intercambio
de maestros, coreógrafos y producciones artísticas
entre las instituciones públicas y privadas de cada
una de las Partes en el campo de la danza clásica,
contemporánea y folclórica.

Las Partes apoyarán también la organización
conjunta de talleres sobre montajes coreográficos, en
la República de Polonia y en la República  de Chile
alternadamente.

Artículo 22

Las Partes alentarán la presentación de grupos de
danza contemporánea de cada una de ellas en el
territorio de la otra. Con este fin se comprometen a
gestionar las salas o espacios adecuados.

D. Artes audiovisuales

Artículo 23

Las Partes promoverán la participación de sus
artistas en los festivales internacionales de cine
organizados en el territorio de la otra Parte conforme
con los reglamentos de dichos festivales:

en la República de Polonia:

a) Festival de Cine en Cracovia (Krakowski Festiwal
Filmowy),

b) Festival Internacional del Arte de los Autores de
Fotografias de Cine CAMERIMAGE (Mi´dzynaro-
dowy Festiwal Sztuki Autorów Zdj´ç Filmowych
CAMERIMAGE),

c) Festival Internacional de Cine de Varsovia
(Mi´dzynarodowy Warszawski Festiwal Filmowy),

d) Festival de Cine Latinoamericano de Varsovia;

en la República de Chile:

a) Festival Internacional de Cine de Viña del Mar,

b) Festival Internacional de Cine de Valdivia,

c) Festival Chileno Internacional de Cortometrajes.



Monitor Polski Nr 51 — 2605 — Poz. 802

Artyku∏ 24

W celu upowszechnienia dorobku swojej kinema-
tografii Strony b´dà popiera∏y organizowanie na tery-
torium drugiej Strony specjalnych przeglàdów filmo-
wych z udzia∏em re˝yserów i producentów.

Strony zobowiàzujà si´ równie˝ popieraç bezpo-
Êrednie kontakty mi´dzy w∏aÊciwymi instytucjami ki-
nematografii obu krajów.

Strony b´dà równie˝ popiera∏y organizowane na
terytorium drugiej Strony spotkania m∏odych twór-
ców realizujàcych filmy na noÊnikach innych ni˝ ta-
Êma filmowa.

Artyku∏ 25

Strony b´dà popiera∏y bezpoÊrednià wspó∏prac´
archiwów filmowych, organizacji i producentów fil-
mowych obu krajów oraz wymian´ filmów.

Artyku∏ 26

Strona chilijska deklaruje Stronie polskiej swoje
zainteresowanie skorzystaniem z doÊwiadczeƒ pol-
skich ekspertów w konserwacji, odbudowie i upo-
wszechnianiu chilijskiego dziedzictwa filmowego i au-
diowizualnego. Warunki wspó∏pracy w tym zakresie
zostanà uzgodnione na drodze dyplomatycznej.

Artyku∏ 27

Strony b´dà wspiera∏y nawiàzanie wspó∏pracy
mi´dzy telewizjami publicznymi obu krajów, zw∏asz-
cza w zakresie udost´pniania i wymiany materia∏ów
telewizyjnych o tematyce kulturalnej.

Artyku∏ 28

Strony b´dà popiera∏y wspó∏prac´ majàcà na 
celu wymian´ telewizyjnych programów edukacyj-
nych i kulturalnych, a w szczególnoÊci wyprodukowa-
nych przez polskà Telewizyjnà Agencj´ Gospodarczà
TVP S.A., oraz programów chilijskich sfinansowanych
przez Fundusz Rady Narodowej Telewizji (Fondo Con-
sejo Nacional de Televisión).

Szczegó∏owe propozycje zostanà przekazane bez-
poÊrednio przez zainteresowane instytucje.

Artyku∏ 29

Strony b´dà sprzyja∏y kontaktom mi´dzy nadaw-
cami radiowymi oraz wymianie programów radio-
wych o charakterze edukacyjnym i kulturalnym.

E. Literatura i wspó∏praca wydawnicza

Artyku∏ 30

Strony b´dà wspiera∏y i u∏atwia∏y wzajemnà wy-
mian´ pisarzy, w formie pobytów, w trakcie których
b´dà oni uczestniczyli w warsztatach, spotkaniach

Artículo 24

Las Partes promoverán, con el propósito de
difundir sus respectivas cinematografias en el territorio
de la otra Parte, la realización de muestras especiales
de su cine acompañadas de directores y productores.

Las Partes también acuerdan fomentar los
contactos directos entre las instituciones cinemato-
gráficas de ambos paises.

Las Partes también promoverán encuentros
organizados en el territorio de la otra Parte de sus
jóvenes creadores que realicen peliculas en otros
soportes que la cinta cinemátográfica.

Artículo 25

Las Partes promoverán la colaboración directa
entre los archivos cinematográficos, organizaciones y
productores cinematográficos de ambos paises y el
intercambio de películas.

Artículo 26

La Parte chilena solicita a la Parte polaca contar
con la asesoría de expertos polacos en preservación,
restauración y difusión del patrimonio fílmico y
audiovisual chileno. Las condiciones de esta asesoría
serán acordadas por la vía diplomática.

Artículo 27

Las Partes estimularán la cooperación entre las
estaciones de televisión públicas de ambos países, en
particular en cuanto a la prestación e intercambio de
las emisiones de televisión de carácter cultural.

Artículo 28

Las Partes apoyarán la cooperación en el
intercambio de programas educativos y culturales de
televisión, en particular los producidos por la Agencia
Económica de Televisión Polaca S.A. (Telewizyjna
Agencja Gospodarcza TVP S.A.) y por los financiados
por el ”Fondo Consejo Nacional de Televisión” de
Chile.

Las ofertas detalladas serán presentadas
directamente por las instituciones interesadas.

Artículo 29

Las Partes fomentarán los contactos entre
emisoras de radio, con el propósito de intercambiar
programas radiales de carácter educativo y cultural.

E. Literatura y cooperación editorial

Artículo 30

Las Partes fomentarán y facilitarán el intercambio
recíproco de escritores, realizado en forma de
estancias, con el objeto de que concurran al otro país
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i konferencjach organizowanych na terytorium drugiej
Strony przez publiczne lub prywatne instytucje i pro-
wadzili wyk∏ady.

Artyku∏ 31

Strony zobowiàzujà si´ do wspierania wspó∏pracy
i wymiany mi´dzy stowarzyszeniami i organizacjami
pisarzy obu krajów.

Artyku∏ 32

Strony b´dà wspiera∏y i u∏atwia∏y uczestnictwo
swoich pisarzy i wydawców w Mi´dzynarodowych
Targach Ksià˝ki odbywajàcych si´ na terytorium dru-
giej Strony, starajàc si´, by uczestniczyli w warszta-
tach i konferencjach.

Artyku∏ 33

Strony b´dà wspiera∏y organizacj´ spotkaƒ pol-
skich i chilijskich pisarzy, które odb´dà si´ na prze-
mian w Rzeczypospolitej Polskiej i w Republice Chile.

F. Wspó∏praca mi´dzy bibliotekami i archiwami

Artyku∏ 34

Strony zobowiàzujà si´ o˝ywiaç wspó∏prac´ mi´-
dzy Bibliotekà Narodowà w Rzeczypospolitej Polskiej
a Bibliotekà Narodowà w Republice Chile, w celu re-
alizacji wspólnych przedsi´wzi´ç kulturalnych i edu-
kacyjnych, takich jak obchody rocznicowe, wizyty pi-
sarzy, wystawy ksià˝ek i materia∏u graficznego, spo-
tkania i warsztaty bibliotekarzy i ekspertów w dziedzi-
nie konserwacji i reprodukcji materia∏ów bibliogra-
ficznych.

Strony zobowiàzujà si´ szczególnie do wspiera-
nia przep∏ywu informacji, wspó∏pracy i wymiany
specjalistów, w celu zapoznania si´ z doÊwiadczenia-
mi w przenoszeniu zasobów bibliotek na noÊniki cy-
frowe.

Artyku∏ 35

Strony b´dà popiera∏y wspó∏prac´ Archiwów obu
krajów, polegajàcà na wymianie, na zasadzie wzajem-
noÊci i zgodnie z obowiàzujàcymi przepisami prawa
wewn´trznego, wydawnictw naukowych, mikrofil-
mów, kopii dokumentów oraz tekstów przepisów
prawnych obowiàzujàcych w dziedzinie archiwistyki.

Strony b´dà popiera∏y równie˝ wymian´ archiwi-
stów i ekspertów, w tym wymian´ wizyt studyjnych
oraz realizacj´ projektów badawczych w Rzeczypospo-
litej Polskiej oraz w Republice Chile.

Artyku∏ 36

Strona chilijska za poÊrednictwem Biblioteki Naro-
dowej Republiki Chile zwróci si´ do Strony polskiej,
aby ta rozwa˝y∏a mo˝liwoÊç zorganizowania progra-

a participar en talleres, encuentros y actividades
académicas, foros o conferencias, sean estos
organizados por instituciones públicas o privadas.

Artículo 31

Las Partes se comprometen a propiciar la
cooperación y el intercambio entre y organizaciones
de escritores de ambos países.

Artículo 32

Las Partes fomentarán y facilitarán la participación
de sus escritores y editores en las Ferias Interna-
cionales del Libro que se realicen en el territorio de la
otra Parte, procurando su concurrencia a foros, tal-
leres y conferencias.

Artículo 33

Las Partes promoverán la organización de un
encuentro de escritores polacos y chilenos, que
tendrá lugar alternadamente en la República de
Polonia y la República de Chile.

F. Cooperación entre bibliotecas y archivos

Artículo 34

Las Partes se comprometen a impulsar la
cooperación entre la Biblioteca Nacional de la
República de Polonia y la Biblioteca Nacional la
República de Chile, a fin de realizar actividades
conjuntas de interés cultural y educativo, tales como
homenajes y visitas de escritores, exposiciones de
libros y material en imagen, encuentros y pasantías
de bibliotecarios y técnicos en conservación
y reproducción de materiales bibliográficos.

Las Partes acuerdan en forma especifica fomentar
el intercambio de información, así como la
cooperación y el intercambio de especialistas para
analizar experiencias en la digitalización de fondos
patrimoniales.

Artículo 35

Las Partes promoverán, basadas en el principio de
reciprocidad y en el marco de sus respectivas legis-
laciones vigentes, la cooperación entre los Archivos
de ambos países a través del intercambio de publi-
caciones científicas, microfilms, copias de documen-
tos y textos de disposiciones normativas vigentes.

De igual manera las Partes estimularán el
intercambio de archivistas y expertos para que
cumplan visitas de estudio y desarrollen proyectos de
investigación en la República de Polonia y en la
República de Chile.

Artículo 36

La Parte chilena, por conducto de la Biblioteca
Nacional de la República de Chile, solicita a la Parte
polaca estudiar la posibilidad de organizar un programa
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mu zebrania publikacji wydanych drukiem przez emi-
grantów chilijskich w Rzeczypospolitej Polskiej w la-
tach 1973—1990 oraz aby, jeÊli je posiada, zidentyfiko-
wa∏a te publikacje, wykona∏a z nich mikrofilmy oraz
kopie na noÊnikach cyfrowych i przekaza∏a je Republi-
ce Chile.

Strona chilijska proponuje równie˝ Stronie pol-
skiej wymian´ publikacji aktualnie ukazujàcych si´
w Rzeczypospolitej Polskiej oraz tych, które zostanà
wydane w przysz∏oÊci i b´dà dotyczy∏y Chile lub chilij-
skich autorów, oraz publikacji ukazujàcych si´ w Repu-
blice Chile obecnie oraz w przysz∏oÊci na temat Polski
lub polskich autorów.

Artyku∏ 37

Narodowe Centrum Konserwacji podlegajàce Dy-
rekcji Bibliotek, Archiwów i Muzeów (Centro Nacional
de Restauración de la Dirección de Bibliotecas Archi-
vos y Museos — DIBAM) jest zainteresowane rozwo-
jem programów wspó∏pracy w zakresie zachowywa-
nia i konserwacji dóbr kultury na ró˝nych noÊnikach.
Wspó∏praca b´dzie realizowana w formie udzia∏u eks-
pertów z obu krajów w warsztatach i w pracach spe-
cjalistycznych laboratoriów zarówno w Rzeczypospoli-
tej Polskiej, jak i w Republice Chile.

Strona chilijska, za poÊrednictwem DIBAM, zwróci
si´ do Strony polskiej, by rozwa˝y∏a mo˝liwoÊç udzia-
∏u polskich ekspertów w projektach realizowanych
w zakresie:

— konserwacji i przechowywania czasopism,

— renowacji materia∏ów kartograficznych,

— wykonywania mikrofilmów z r´kopisów,

— konserwacji archiwów literackich,

— przenoszenia na noÊniki cyfrowe druków i mate-
ria∏ów kartograficznych,

— zarzàdzania kolekcjami wirtualnymi.

Artyku∏ 38

Strony b´dà u∏atwia∏y wspó∏prac´ mi´dzy swoimi
Ministerstwami Spraw Zagranicznych w dziedzinie
wspó∏pracy archiwów historycznych zgodnie z obo-
wiàzujàcymi przepisami prawa wewn´trznego ka˝dej
ze Stron i na zasadzie wzajemnoÊci.

Artyku∏ 39

Strona chilijska za poÊrednictwem Narodowej Ra-
dy Kultury i Sztuki (Consejo Nacional de la Cultura
y de las Artes) proponuje Stronie polskiej rozpocz´cie
wymiany i rozpowszechniania archiwów muzycznych
wspó∏czesnych kompozytorów polskich i chilijskich.

W Republice Chile w rozpowszechnianiu b´dzie
poÊredniczy∏a sieç regionalnych bibliotek szkó∏ arty-
stycznych.

de recolección de las publicaciones impresas realizadas
por exiliados chilenos en la República de Polonia entre
los años 1973 y 1990. Asimismo, solicita a la Parte
polaca que, de haberlas, identifique dichas publica-
ciones y contribuya a su microfilmación, digitalización y
envíe las a la República de Chile.

Al mismo tiempo, la Parte chilena propone a la
Parte polaca el intercambio de las publicaciones
editadas actualmente en la República de Polonia y de
las que se editarán en el futuro en ese país y que
tengan por argumento Chile o autores chilenos, y de
las realizadas en la República de Chile actualmente y
de las que se realizarán en el futuro y que tengan por
argumento Polonia o autores polacos.

Artículo 37

El Centro Nacional de Restauración de la Dirección
de Bibliotecas Archivos y Museos (DIBAM),
manifiesta su interés en desarrollar programas de
cooperación en el sector de la conservación y
restauración de bienes culturales en distintos
soportes. Esta cooperación consistirá en la realización
de talleres y laboratorios especializados tanto en la
República de Chile como en la República de Polonia.

La Parte chilena, a través de la DIBAM, solicita a la
Parte polaca que estudie la posibilidad de otorgarle
asistencia en los siguientes sectores:

— conservación y preservación de periódicos,

— restauración de material cartográfico,

— microfilmación de impresos manuscritos,

— conservación de archivos literarios,

— digitalización de impresos y material cartográfico,

— gestión de colecciones virtuales.

Artículo 38

Las Partes facilitarán la cooperación entre sus
respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores en lo
que concierne a los archivos históricos en el marco de
las respectivas legislaciones vigentes en cada Parte y
sobre la base de reciprocidad.

Artículo 39

La Parte chilena, a través del Consejo Nacional de
la Cultura y de las Artes, propone a la Parte polaca
iniciar el intercambio y la difusión de archivos
musicales de compositores polacos y chilenos de
música contemporánea.

En la República de Chile la difusión tendrá lugar
por medio del sistema bibliotecario de las escuelas
artísticas.
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I I .  Dziedzictwo kulturowe

Artyku∏ 40

Strony b´dà popiera∏y wspó∏prac´ mi´dzy Mini-
sterstwem Kultury Rzeczypospolitej Polskiej i Radà
Pomników Narodowych Republiki Chile (Consejo de
Monumentos Nacionales de Chile) w celu wymiany
doÊwiadczeƒ i wiedzy na temat charakteru i cech dzie-
dzictwa kulturowego obydwu paƒstw oraz sposobów
jego ochrony, prywatnej i publicznej.

Artyku∏ 41

Strona chilijska proponuje Stronie polskiej zorga-
nizowanie badaƒ porównawczych ustawodawstwa
i struktury administracyjnej zwiàzanych z regulacjà
kwestii dotyczàcych dziedzictwa kulturowego w Rze-
czypospolitej Polskiej i w Republice Chile.

Strona chilijska proponuje wymian´ informacji
technicznych na temat polityki rozwoju i zarzàdzania
ochronà zabytków oraz oszacowywania dziedzictwa
kulturowego w obu krajach.

Strona chilijska proponuje Stronie polskiej wymia-
n´ doÊwiadczeƒ dotyczàcych metod stosowanych
przy rejestracji, ocenie, katastrze i kwalifikacji histo-
rycznego dziedzictwa indywidualnego, zbiorowego,
krajobrazowego, naturalnego, antropologicznego i ar-
cheologicznego oraz podwodnego w Rzeczypospolitej
Polskiej i w Republice Chile.

Artyku∏ 42

Strony b´dà wspiera∏y wymian´ informacji na te-
mat systemu zach´cania i w∏àczania osób i instytucji
prywatnych w zarzàdzanie dziedzictwem kulturowym
oraz b´dà popiera∏y udzia∏ nauczycieli akademickich,
studentów i ekspertów w badaniach i propagowaniu
wspólnych wartoÊci kulturowych.

Artyku∏ 43

Strona chilijska jest zainteresowana uzyskaniem
informacji o specyfice drewnianych koÊcio∏ów w po∏u-
dniowej Polsce. JednoczeÊnie pragnie zainteresowaç
Stron´ polskà uniwersalnymi walorami koÊcio∏ów
drewnianych na archipelagu Chiloe, które zosta∏y
uznane za Pomnik Dziedzictwa Âwiatowego w roku
2000.

Artyku∏ 44

Strony zobowiàzujà si´ popieraç upowszechnianie
w swoich krajach wiedzy o pracy polskiego uczonego
Ignacego Domeyki i przyczyniaç si´ do ukazywania
wartoÊci jego dorobku.

Artyku∏ 45

Strony zobowiàzujà si´ utrzymywaç niezb´dnà
wspó∏prac´ w celu uniemo˝liwienia i powstrzymania
przemytu dzie∏ sztuki i dóbr kultury na ró˝nych noÊni-
kach oraz innych dóbr chronionych przez prawo autor-

I I .  Patrimonio cultural

Artículo 40

Las Partes apoyarán la cooperación entre el
Ministerio de Cultura de la República de Polonia y el
Consejo de Monumentos Nacionales de la República de
Chile con el propósito que intercambien experiencias y
conocimientos sobre la naturaleza y las características
de sus respectivos patrimonios culturales y las formas
de protección pública y privada de los mismos.

Artículo 41

La Parte chilena propone a la Parte polaca la
realización de un estudio comparativo de la
legislación y de la institucionalidad que regula los
aspectos vinculados con el patrimonio cultural de la
República de Polonia y de la República de Chile.

La Parte chilena también propone el intercambio
de información técnica sobre políticas de desarrollo y
gestión relativas a la protección y valoración del
patrimonio histórico cultural en ambos países.

Asimismo, la Parte chilena propone a la Parte
polaca intercambiar experiencias sobre metodologías
aplicadas para el registro, evaluación, catastro y
calificación del patrimonio histórico, individual, de
conjunto, paisajístico, natural, antropoarqueológico y
subacuático de la República de Polonia y de la
República de Chile.

Artículo 42

Las Partes propiciarán el intercambio de infor-
mación sobre políticas de inventivos e incorporación
de agentes e instituciones privados en la gestión del
patrimonio cultural, y promoverán la participación de
académicos, estudiantes y profesionales en el estudio
y difusión de los valores patrimoniales comunes.

Artículo 43

La Parte chilena manifiesta su interés en
informarse sobre las características de las iglesias de
madera del sur de Polonia. Asimismo, desea dar a
conocer a la Parte polaca el valor universal de las
iglesias de madera del Archipiélago de Chiloé, las
cuales fueron declaradas Sitio del Patrimonio Mundial
el año 2000.

Artículo 44

Las Partes acuerdan promover la difusión de la
labor del sabio polaco Ignacio Domeyko en sus
respectivos países, propiciando la valorización de su
legado.

Artículo 45

Las Partes se comprometen a mantener la
colaboración necesaria con el fin de impedir y
reprimir el tráfico ilegal de obras y bienes culturales
en diferentes soportes y otros bienes tutelados por las
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skie, a tak˝e dokumentów i innych obiektów o warto-
Êci artystycznej.

Ze strony polskiej we wspó∏prac´ b´dzie bezpo-
Êrednio zaanga˝owany OÊrodek Ochrony Zbiorów
Publicznych Ministerstwa Kultury, a ze Strony chilij-
skiej Rada Zabytków Narodowych i Dyrekcja Biblio-
tek, Archiwów i Muzeów (Consejo de Monumentos
Nacionales y la Dirección de Bibliotecas, Archivos
y Museos).

Artyku∏ 46

Strony b´dà wspó∏pracowa∏y w zakresie rewalory-
zacji swojego dziedzictwa zwiàzanego z dzia∏alnoÊcià
górniczà. Ze Strony chilijskiej wspó∏praca b´dzie kon-
centrowa∏a si´ na rewitalizacji reliktów starego górnic-
twa poprzez badania historyczne, archeologiczne,
dzia∏alnoÊç popularyzatorskà oraz prace konserwator-
skie, jak równie˝ poprzez rozpoznanie techniczne okre-
Êlajàce zagro˝enia i potencjalne mo˝liwoÊci adaptacji
wyrobisk na cele u˝ytkowe (turystyczne), ze szczegól-
nym uwzgl´dnieniem podwodnych tuneli (w kopal-
niach w´gla w Lota).

I I I .  Edukacja i nauka

Artyku∏ 47

Strony, za poÊrednictwem swoich Ministerstw
Edukacji, dokonajà wymiany ekspertów i informacji
w celu przeanalizowania doÊwiadczeƒ z nast´pujàce-
go zakresu:

a) strategii szczególnego wspierania jednostek edu-
kacyjnych dla m∏odzie˝y z trudnych Êrodowisk
spo∏ecznych,

b) strategii zwi´kszajàcych udzia∏ uczniów w ˝yciu spo-
∏ecznoÊci szkolnej i metod promowania uczniów,

c) strategii u∏atwiajàcych dost´p do nauki, udzia∏
w zaj´ciach, nagradzanie i dokszta∏canie uczniów
o specjalnych potrzebach edukacyjnych,

d) strategii wspó∏pracy ze spo∏ecznoÊciami lokalnymi,

e) opracowania i strategii pracy dydaktycznej i peda-
gogicznej zgodnie ze specyfikà jednostek eduka-
cyjnych,

f) oceny jakoÊci kszta∏cenia i zarzàdzania szko∏à,

g) kszta∏cenia i doskonalenia zawodowego nauczy-
cieli oraz oceny ich pracy,

h) kszta∏cenia ustawicznego i kszta∏cenia doros∏ych,

i) rozwoju sprawnoÊci fizycznej m∏odzie˝y przez
uprawianie sportu w szkole i w czasie wolnym,

j) wymiany informacji dotyczàcych dost´pu do szkó∏
wy˝szych, przebiegu kszta∏cenia, a tak˝e zarzàdza-
nia i finansowania szkolnictwa wy˝szego,

leyes de propiedad intelectual, documentos y otros
objetos de valor artístico.

El Centro de Protección de Colecciones Públicas
(OÊrodek Ochrony Zbiorów Publicznych) del
Ministerio de Cultura, se comprometerá directamente
en la cooperación en el nombre de la Parte polaca
mientras que en el nombre de la Parte chilena lo
harán el Consejo de Monumentos Nacionales y la
Dirección de Bibliotecas, Archivos y Museos.

Artículo 46

Las Partes procurarán valorar, en forma
coordinada, sus bienes patrimoniales relacionados
con el campo de la minería. En la Parte chilena, dicha
cooperación se centrará en la revitalización de la
herencia cultural minera a través de estudios
históricos, arqueológicos, labores de difusión y
trabajos de conservación, como asimismo mediante
estudios técnicos que identifiquen las posibles
amenazas y potencialidades de los enclaves mineros
susceptibles de ser utilizados con fines prácticos
(turismo), particularmente aquellos con túneles
subacuáticos (minas de carbón en Lota).

I I I .  Educatión y ciencia

Artículo 47

Las Partes, a través de sus respectivos Ministerios
de Educación, realizarán intercambios de expertos e
información para analizar experiencias sobre las
siguientes materias:

a) estrategias de apoyo específico para estable-
cimientos educacionales con vulnerabilidad
social,

b) estrategias para incrementar la permanencia y
promoción de los alumnos en el sistema escolar,

c) estrategias para promover el acceso, perma-
nencia, promoción y capacitación de alumnos con
necesidades educativas especiales,

d) estrategias de trabajo con la comunidad local,

e) elaboración y estrategias de trabajo con materia-
les y recursos pedagógicos de acuerdo a las
características de las comunidades educativas,

f) sistema de evaluación de la calidad de la
educación y de la gestión escolar,

g) formación inicial, capacitación y perfeccionamiento
en ejercicio y evaluación en el desempeño de la
profesión docente,

h) educación de adultos y educación permanente,

i) desarrollo de capacidades a través del uso del
tiempo libre y del deporte escolar,

j) intercambio de información referida al acceso,
malla curricular, gestión, administración y
financiamiento de la educación superior,
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k) polsko-chilijskiej wspó∏pracy w dziedzinie kszta∏ce-
nia artystycznego i edukacji kulturalnej, ukierun-
kowanej na programy szkolne, majàce stymulo-
waç proces w∏àczania kultury w edukacj´ prowa-
dzonà w formach szkolnych i pozaszkolnych.

Artyku∏ 48

Obie Strony b´dà wymienia∏y doÊwiadczenia
w dziedzinie policealnego szkolnictwa technicznego,
w szczególnoÊci w zakresie programów nauczania, ce-
lów edukacyjnych oraz zwiàzków kszta∏cenia z ryn-
kiem pracy.

Artyku∏ 49

Strony b´dà popiera∏y wymian´ studentów, na-
uczycieli akademickich i naukowców za poÊrednic-
twem instytucji szkolnictwa wy˝szego.

Strony b´dà popiera∏y zawieranie bezpoÊrednich
porozumieƒ o wspó∏pracy mi´dzy polskimi i chilijski-
mi instytucjami szkolnictwa wy˝szego.

Artyku∏ 50

Strony b´dà popiera∏y wspó∏prac´ na forum Orga-
nizacji Narodów Zjednoczonych do spraw Edukacji,
Nauki i Kultury (UNESCO) w dziedzinie kultury i nauki
oraz na poziomie bilateralnym bezpoÊrednià wspó∏-
prac´ w tych dziedzinach mi´dzy komitetami naro-
dowymi UNESCO obu krajów.

IV. Postanowienia ogólne i f inansowe

Artyku∏ 51

Niniejszy program nie wyklucza realizacji innych
projektów w dziedzinie kultury, nauki i edukacji zawie-
ranych bezpoÊrednio mi´dzy zainteresowanymi insty-
tucjami.

Artyku∏ 52

Strony dokonajà przeglàdu i oceny realizacji ni-
niejszego programu co dwa lata i w zale˝noÊci od po-
trzeb, z udzia∏em przedstawicieli Ambasad i drogà dy-
plomatycznà, wymienià informacje na ten temat.

Artyku∏ 53

Dla realizacji projektów zaproponowanych
w programie Strony mogà za obopólnym porozu-
mieniem zwróciç si´ o wspó∏prac´ i pomoc finanso-
wà do êróde∏ zarówno krajowych, jak i zagranicz-
nych, takich jak organizacje mi´dzynarodowe, kraje
trzecie, fundacje.

Artyku∏ 54

O ile prawne przepisy obowiàzujàce w Paƒstwach-
-Stronach nie stanowià inaczej, wizyty, grupy robocze
i delegacje b´dà realizowane wed∏ug nast´pujàcych
zasad:

k) cooperación chileno-polaca en el campo de la
educación artística y educación para el
patrimonio, focalizado en el seno del aula, para
estimular el proceso de incorporación de la
cultura a la educación formal e informal.

Artículo 48

Ambas Partes compartirán experiencias sobre
materias relacionadas con la formación de técnicos
superiores (post enseñanza media) especialmente en
los campos de enfoques curriculares alternativos,
diseño de perfiles de egreso, integración educación-
empresa.

Artículo 49

Las Partes promoverán el intercambio de
estudiantes, docentes e investigadores, a través de las
instituciones de educación superior.

Ambas Partes propiciarán convenios directos de
cooperación entre instituciones de educación superior
polacas y chilenas.

Artículo 50

Las Partes fomentarán la cooperación en el foro
de la Organización de Naciones Unidas para la
Educación, Ciencia y Cultura (UNESCO) en el ámbito
de la cultura y ciencia, así como la cooperación
directa bilateral en estos ámbitos entre los comités
nacionales de UNESCO de ambos países.

IV. Disposiciones generales y f inancieras

Artículo 51

El presente Programa no excluye la realización de
otras actividades culturales, cientificasy educativas,
acordadas directamente entre las instituciones
interesadas.

Artículo 52

Las Partes revisarán y evaluarán, bianualmente y
conforme a las necesidades, el cumplimiento del
presente Programa, con la participación de sus
respectivas Embajadas e intercambiarán informes
evaluatorios a través de la via diplomática.

Artículo 53

Para la ejecución de los proyectos propuestos en
este Programa, las Partes podrán, de común acuerdo,
solicitar la cooperación y la ayuda financiera de
fuentes tanto nacionales como extranjeras, tales
como organizaciones internacionales, terceros países
o fundaciones.

Artículo 54

De no existir disposiciones en contrario, regirán
las siguientes normas para las visitas, grupos de
trabajo y delegaciones:
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a) organizacja lub instytucja wysy∏ajàca ponosi
koszty przejazdu osób i przewozu baga˝y w obie
strony, od miejsca wyjazdu, do miejsca docelo-
wego,

b) organizacja lub instytucja przyjmujàca ponosi
koszty pobytu, jak zakwaterowanie w hotelach,
wy˝ywienie i transport wewn´trzny wynikajàcy
z uzgodnionego programu pobytu.

Artyku∏ 55

Strona wysy∏ajàca zapewni, ˝e osoby uczestniczà-
ce w wymianie w ramach realizacji programu b´dà
posiada∏y ubezpieczenie na wypadek nag∏ych zacho-
rowaƒ lub nieszcz´Êliwych wypadków.

Artyku∏ 56

Strony b´dà popiera∏y rozpowszechnianie za po-
Êrednictwem swoich Êrodków spo∏ecznego przekazu
wszelkich przedsi´wzi´ç, jakie b´dà realizowane
w okresie obowiàzywania niniejszego programu.

V. Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 57

Poszczególne przedsi´wzi´cia obj´te programem
mogà byç uzupe∏nione lub zmienione, a w uzasadnio-
nych przypadkach przeniesione na nast´pny okres.

Artyku∏ 58

Wszelkie kwestie sporne, które mog∏yby wyniknàç
podczas realizacji programu, b´dà rozstrzygane
w drodze dyplomatycznej.

Artyku∏ 59

Niniejszy program wejdzie w ˝ycie 60. dnia od
dnia podpisania i pozostanie w mocy do dnia
31 grudnia 2007 r. Jego obowiàzywanie zostanie au-
tomatycznie przed∏u˝one do czasu podpisania kolej-
nego programu, o ile ˝adna ze Stron nie wypowie go
w drodze notyfikacji. W takim przypadku program
utraci moc obowiàzujàcà w terminie 60 dni od dnia
wypowiedzenia.

Sporzàdzono w Santiago dnia 22 sierpnia 2003 r.,
w dwóch jednobrzmiàcych egzemplarzach, ka˝dy
w j´zykach polskim i hiszpaƒskim, przy czym obydwa
teksty majà jednakowà moc.

Z upowa˝nienia Rzàdu Z upowa˝nienia Rzàdu
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Chile

a) La organización o institución que envía asume los
gastos de los pasajes y de la carga de ida y vuelta
desde el lugar de partida hasta el lugar de
destino.

b) La organización o institución receptora asume los
gastos de permanencia, tales como alojamiento
en hoteles, alimentación y transporte interno
conforme con el programa de estancia aprobado.

Artículo 55

La Parte que envía asegurará que las personas
que participen en los intercambios contemplados en
el marco del presente Programa dispongan de un
seguro médico que cubra los riesgos de salud
extraordinarios o accidentes fatales.

Artículo 56

Las Partes favorecerán la difusión de todas las
acciones que se realicen en el periodo de vigencia del
presente Programa, a través de sus respectivos
medios de comunicación masiva.

V. Disposiciones f inales

Artículo 57

Los proyectos enumerados en el presente Prog-
rama pueden ser complementados, modificados o
aplazados para el período siguiente en casos
debidamente justificados.

Artículo 58

Cualquier diferencia que pudiera surgir durante la
realización del presente Programa será resuelto por la
vía diplomática.

Artículo 59

El presente Programa entrará en vigor 60 días
después de la fecha de su firma y quedará vigente
hasta el 31 de diciembre del 2007. Su vigencia será
automáticamente prolongada hasta la firma del
Programa siguiente a menos que algunas de las
Partes lo denuncie por notificación. En tal caso, el
Programa caducará en el plazo de 60 días contados
desde su denuncia por la vía diplomática.

Hecho en Santiago, el día 22 de agusto del año
2003, en dos ejemplares de igual tenor en polaco y
español, siendo ambos textos igualmente validos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la República de Polonia de la República de Chile


